Aya Elyada, Tel Aviv University
ayaelyada@gmail.com
Key-words: Yiddish, biblical translations, Christian-Jewish relations, anti-Jewish polemics, early modern period, missionaries, Christian Hebraism, Ashkenazi Jewry
The Yiddish Bible in Christian Eyes during the Sixteenth to Eighteenth Centuries (Abstract)
Although Yiddish was neither considered holy nor ancient by Jews and non-Jews, it nonetheless attracted the attention of Christian, and especially Protestant theologians in the Holy Roman Empire.
 Of special interest for the theologians were the Yiddish translations of biblical texts, which were in use among Ashkenazi Jews at the time. 

The paper presented at the congress discussed the preoccupation of Christian theologians with the Yiddish Bible between the sixteenth and eighteenth centuries. After a short survey of the history of biblical translations into Yiddish and their function in the religious education of Ashkenazi Jews, it focused on the interest that Christian theologians took with these translations. It described the ways in which the theologians perceived and evaluated both the style and content of the biblical translations into Yiddish, while presenting the polemical impulses that underlie their discussions on the Yiddish Bible, as well as their criticism of Yiddish as a literary language.  
� See, in particular: Aya Elyada, “Protestant Scholars and Yiddish Studies in Early Modern Europe,” Past and Present 203 (2009), 69-98. On the interest of early modern missionaries in the Jewish language see Aya Elyada, “Yiddish – Language of Conversion? Linguistic Adaptation and Its Limits in Early Modern Judenmission,” Leo Baeck Institute Year Book LIII (2008), 3-29.  





PAGE  
2

